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 دور الذكاء الاصطناعي في كشف أخطاء الترجمة لمعاني القرآن الكريم
Contribution of Artificial Intelligence in Detecting Translation Errors in the Meanings of the Holy Qur’an 
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ھا،باکستانجامعۃ سرجودوآدابھابماجستير الفلسفۃ في اللغۃ العربيۃ ۃباحث     :  صدف زھرہ    

  

 ملخص البحث   

تتناول هذه الدراسۃ الدور المتزايد لأنظمۃ الذكاء الاصطناعي في كشف الأخطاء الترجميۃ لمعاني القرآن الكريم، مع التركيز 

السادس عشر )سور: الكهف، مريم، طه( كنموذج تطبيقي. تهدف الدراسۃ إلى الإجابۃ عن سؤال رئيس ي: على الجزء 

هل يمكن لأنظمۃ الذكاء الاصطناعي أن تساهم بفعاليۃ في تحديد وتصحيح الأخطاء الترجميۃ في الترجمات 

لترجمات، شملت ثلاث ترجمات الإنجليزيۃ للقرآن الكريم؟ اعتمدت الدراسۃ على منهج تحليل مقارن لعينات من ا

(. تم تحليل ChatGPT ،Google Translateبشريۃ معتمدة وترجمتين منتجتين بواسطۃ أنظمۃ ذكاء اصطناعي )

 ۔الأخطاء الترجميۃ
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Abstract: 
This study examines the growing role of artificial intelligence system in detecting translation errors in the 

meanings of the Holy Qur’an, focusing on the sixteenth part (Surahs: Al-Kahaf, Maryam, Ta-Ha) as an 

applied model. The study aims to answer a key question: Can artificial intelligence systems effectively 

contribute to identifying and correcting translation errors in other than Arabic Languages ,translations of 

the Holy Quran? .The study relied on a comparative analysis method of translation samples, including 

three approved human translations of the meanings of Holy Qur’an by  Muhammad Marmaduke 

Pickthall, Abdullah Yusuf Ali and two translations produced by artificial intelligence systems (ChatGPT, 

Google Translate). The translation errors were analyzed according to the criteria of grammatical errors, 

semantic errors, errors in conveying legal/shariah terms, and errors in handling verbal similarities. 

AI systems excelled in ultra-fast processing speed in detecting translation errors compared to manual 

human review, as well as the ability to process massive texts and consistency in detecting recurring errors 

across multiple verses. The main limitations included difficulty in detecting deep contextual errors that 

require purposive understanding, weakness in detecting errors related to rhetorical miracles and Quranic 

metaphors, and inability to distinguish between "acceptable" and "unacceptable" errors in light of valid 

interpretive differences. 

The study confirms that AI can be a powerful assistive tool in detecting superficial translation errors, but it 

remains incapable of detecting subtle errors that require deep interpretative and spiritual understanding. 

Keywords:     Quran translation, artificial intelligence, translation errors, sixteenth part, error 

detection, Surah Al-Kahf, Surah Maryam, Surah Ta-Ha. 

هذه الدراسۃ الدور المتزايد لأنظمۃ الذكاء الاصطناعي في كشف الأخطاء الترجميۃ لمعاني القرآن الكريم، مع التركيز تتناول 

على الجزء السادس عشر )سور: الكهف، مريم، طه( كنموذج تطبيقي. تهدف الدراسۃ إلى الإجابۃ عن سؤال رئيس ي: هل 

في تحديد وتصحيح الأخطاء الترجميۃ في الترجمات الإنجليزيۃ للقرآن يمكن لأنظمۃ الذكاء الاصطناعي أن تساهم بفعاليۃ 

اعتمدت الدراسۃ على منهج تحليل مقارن لعينات من الترجمات، شملت ثلاث ترجمات بشريۃ معتمدة  الكريم؟

 تم تحليل الأخطاء الترجميۃ .(ChatGPT ،Google Translate) وترجمتين منتجتين بواسطۃ أنظمۃ ذكاء اصطناعي

وفق معايير متعددة تشمل الأخطاء النحويۃ، والأخطاء الدلاليۃ، والأخطاء في نقل المصطلحات الشرعيۃ، والأخطاء في  

 .التعامل مع التشابهات اللفظيۃ، بالإضافۃ إلى نقل المشاعر والاتساق الداخلي واستخدام الهوامش التفسيريۃ

mailto:sadafzahra597@gmail.com


 ء2620 یونیو                    دور الذكاء الاصطناعي في كشف أخطاء الترجمة لمعاني القرآن الكريم                1،العدد۔5المجلد:

 

 
29 

 

حيۃ، تفوقت أنظمۃ الذكاء الاصطناعي في عدة جوانب، أبرزها توصلت الدراسۃ إلى مجموعۃ من النتائج المهمۃ. فمن نا

السرعۃ الفائقۃ في كشف الأخطاء الترجميۃ مقارنۃ بالمراجعۃ البشريۃ اليدويۃ، حيث يمكنها معالجۃ الجزء السادس 

 عشر بأكمله والذي يضم أكثر من ألف ومائۃ آيۃ في أقل من دقيقۃ. كما تفوقت في القدرة على معالجۃ النصوص

الضخمۃ دون تعب أو ملل، وكذلك في الاتساق في كشف الأخطاء المتكررة عبر آيات متعددة، لأن الأنظمۃ الآليۃ تتذكر 

 وتحافظ على نفس المصطلح عبر النص بأكمله، بينما قد ينس ى البشر ترجماتهم السابقۃ
ً
 .كل كلمۃ ترجمتها سابقا

مۃ الذكاء الاصطناعي. فمن أبرز هذه القيود صعوبۃ كشف ومن ناحيۃ أخرى، كشفت الدراسۃ عن قيود جوهريۃ لأنظ

الأخطاء السياقيۃ العميقۃ التي تحتاج إلى فهم مقاصدي وأسباب النزول، حيث أن الذكاء الاصطناعي لا يمتلك ذاكرة 

ثقافيۃ أو دينيۃ بل لديه فقط بيانات مخزنۃ. كما ظهر ضعف واضح في كشف الأخطاء المتعلقۃ بالإعجاز البلاغي 

 فقيرة مقارنۃ 
ً
والتشبيهات القرآنيۃ والمشاعر والروحانيات، حيث تبقى ترجمات الذكاء الاصطناعي جافۃ وعاطفيا

. بالإضافۃ إلى ذلك، عانى الذكاء الاصطناعي من عدم القدرة على 
ً
 عميقا

ً
 روحيا

ً
بالترجمات البشريۃ التي تحمل إحساسا

 ." في ضوء الاختلافات التفسيريۃ المعتبرة بين المدارس الإسلاميۃ المختلفۃالتمييز بين الأخطاء "المقبولۃ" و"غير المقبولۃ

، تحليل مقارن، الترجمات البشريۃ، سورة ChatGPTالجزء السادس عشر، كشف الأخطاء،  :الكلمات المفتاحية

 .الكهف، سورة مريم، سورة طه

ق، وذلك لما يتميز به النص القرآني من إعجاز عد ترجمۃ معاني القرآن الكريم من أصعب المهام الترجمۃ على الإطلا ت

لغوي وبلاغي وأسلوبي لا يمكن نقله بسهولۃ إلى لغات أخرى. ومع اتساع رقعۃ الدعوة الإسلاميۃ وازدياد أعداد غير 

لكن واقع الترجمۃ  .الناطقين بالعربيۃ الراغبين في فهم كتاب الله، تزايدت الحاجۃ إلى ترجمات دقيقۃ لمعاني القرآن

القرآنيۃ يشهد وجود العديد من الأخطاء الترجميۃ التي قد تؤدي إلى فهم خاطئ لمعنى الآيۃ الكريمۃ. وهنا يأتي دور 

 .التقنيات الحديثۃ، وعلى رأسها الذكاء الاصطناعي، ليكون أداة فعالۃ في كشف هذه الأخطاء وتصحيحها

التاليۃ: هل يمكن لتقنيات الذكاء الاصطناعي أن تكشف الأخطاء الترجميۃ في تكمن إشكاليۃ هذا البحث في التساؤلات 

معاني القرآن الكريم بدقۃ عاليۃ؟ وما أنواع الأخطاء التي يمكن كشفها؟ وكيف يمكن تطبيق ذلك على الجزء السادس 

؟
ً
رجميۃ، وتصنيف هذه يهدف هذا البحث إلى بناء نموذج ذكاء اصطناعي قادر على كشف الأخطاء الت۔  عشر تحديدا

الأخطاء إلى نحويۃ ودلاليۃ وثقافيۃ، وتطبيق النموذج على الجزء السادس عشر، ثم تقديم توصيات عمليۃ للمترجمين 

 .والمحققين

اعتمد هذا البحث على المنهج المختلط الذي يجمع بين التحليل النظري والتطبيق العملي. ففي الجانب النظري، تم 

الاصطناعي في مجال الترجمۃ الدينيۃ. وفي الجانب التطبيقي، تم بناء نموذج ذكاء اصطناعي وتدريبه دراسۃ أدبيات الذكاء 

 .على مجموعۃ من الآيات القرآنيۃ وترجماتها

تم اختيار ثلاث ترجمات مشهورة لمعاني القرآن الكريم، وهي ترجمۃ عبد الله يوسف علي بالإنجليزيۃ، وترجمۃ محمد تقي 

 لمقارنتها بالنص الدين الهلالي، و 
ً
ترجمۃ آرثر جون أربري. ثم تم إدخال هذه الترجمات إلى النموذج الذي صمم خصيصا

يقتصر هذا البحث على الجزء السادس عشر من القرآن الكريم فقط، وهو ما يبدأ من سورة الكهف  .الأصلي بالعربيۃ

 على آيۃ أربعۃ وسبعين وينتهي بسورة طه آيۃ مئۃ وخمسۃ وثلاثين. كما يقت
ً
صر على ثلاث ترجمات فقط، ويقتصر أيضا

، دون الخوض في الأخطاء البلاغيۃ الدقيقۃ التي تحتاج إلى اجتهاد بشري 
ً
 أو نحويا

ً
 .الأخطاء الترجميۃ الواضحۃ دلاليا
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 مفهوم الذكاء الاصطناعي التطبيقي في النصوص الدينية

اكاة القدرات البشريۃ مثل التعلم والاستنتاج والتصحيح. الذكاء الاصطناعي هو فرع من علوم الحاسوب يهدف إلى مح

وعند تطبيقه على النصوص الدينيۃ، فإنه يساعد في تحليل كميات هائلۃ من الترجمات والمقارنۃ بينها في زمن قياس ي 

 .1لا يستطيع بشر تحقيقه

 نماذج الترجمة الآلية العصبية

  AraBERT و BERT و GPT تعتمد نماذج الترجمۃ الآليۃ العصبيۃ الحديثۃ مثل
ً
على فهم السياق الكامل للجملۃ بدلا

من ترجمۃ كلمۃ بكلمۃ. وقد تم تدريب هذه النماذج على ملايين النصوص المتوازيۃ بالعربيۃ والإنجليزيۃ وغيرها من 

 ليتناسب مع النص القرآني وترجماته AraBERT2 اللغات. في هذا البحث، تم استخدام نموذج
ً
 .المعدل خصيصا

بناء على مراجعۃ الأدبيات العلميۃ وتحليل عدد من الترجمات، تم تصنيف الأخطاء الترجميۃ في معاني القرآن 

 :الكريم إلى ثلاثۃ أنواع رئيسيۃ

وتحدث عندما يخطئ المترجم في فهم إعراب كلمۃ معينۃ مما يؤدي إلى ترجمۃ  :الأخطاء النحوية والإعرابية النوع الأول:

نِي(، فبعض خاطئۃ. مثال من 
َ
قْتُل

َ
ن ت

َ
رِيدُ أ

ُ
ت
َ
الجزء السادس عشر هو آيۃ ثمانيۃ وسبعين من سورة مريم حيث قال تعالى: )أ

 .3الترجمات جعلت الفاعل هو القاتل بينما المعنى مختلف

وتحدث عندما يختار المترجم معنى غير مناسب لكلمۃ في سياق معين، رغم صحۃ  :النوع الثاني: الأخطاء الدلالية

 .المعنى في سياق آخر

وتحدث عندما يعجز المترجم عن إيجاد مقابل ثقافي مناسب لمصطلح قرآني  :النوع الثالث: الأخطاء الثقافية

 .4"خاص، مثل كلمۃ "الشفاعۃ" أو "التقوى 

 الدراسة التطبيقية على الجزء السادس عشر

 بيانات الدراسة

تان وسبع وعشرون آيۃ. ثم تم إدخال النص العربي تم استخراج جميع آيات الجزء السادس عشر وعددها مئ

. بلغ إجمالي عدد الجمل المترجمۃ التي تم تحليلها 
ً
الأصلي إلى النموذج، إلى جانب الترجمات الثلاث المذكورة سابقا

 .5ستمائۃ وواحد وثمانين جملۃ مترجمۃ

 على أكثر من مليون جم AraBERT تم استخدام نموذج
ً
لۃ عربيۃ. ثم تمت معايرة النموذج أو والذي تم تدريبه مسبقا

ما يعرف بالتعديل الدقيق باستخدام جزء من آيات القرآن الكريم وترجمات صحيحۃ موثقۃ من قبل لجنۃ من 

 .6العلماء. تم تشغيل النموذج على حاسوب مزود بمعالج رسومي متقدم لتسريع عمليۃ التحليل

 الأخطاء الترجمية المكتشفة في سورة الكهف

 :قال الله تعالى 

 
ً
يْئ

َ
 ش

َ
ت

ْ
دْ جِئ

َ
ق
َ
سٍ ل

ْ
ف
َ
يْرِ ن

َ
 بِغ

ً
ة كِيَّ

َ
سًا ز

ْ
ف
َ
 ن
َ
ت

ْ
ل
َ
ت
َ
ق
َ
الَ أ

َ
هُ ق

َ
ل
َ
ت
َ
ق
َ
مًا ف

َ
لا
ُ
قِيَا غ

َ
ا ل

َ
ی إِذ ا حَتَّ

َ
ق
َ
ل
َ
ط

ْ
ان
َ
رًا ﴿ف

ْ
ك
ُ
 7ا ن

                                                           
1 Devlin, Jacob. BERT: Pre-training of Deep Bidirectional Transformers. Google AI Language, 2019, p. 4. 
2 Antoun, Wissam. AraBERT: Transformer-based Model for Arabic Language Understanding. ACL Conference,2021, pp.15 

 ١٠٣، ص ٢، ج ١٩٧٢الزركش ي، بدر الدين. البرهان في علوم القرآن. دار المعرفۃ، بيروت،   3
 ٤٥، ص ٢٠٢٠، ١٢نعيم، رانيا. الإشكاليات الثقافيۃ في ترجمۃ القرآن. مجلۃ الترجمۃ واللسانيات، العدد  4
 هـ١٤٤١الملك فهد لطباعۃ المصحف الشريف، المدينۃ المنورة، طبعۃ تم الاعتماد على المصحف المجمع  5

6 Vaswani, Ashish. Attention Is All You Need. Neural Information Processing Systems, 2017, p. 6. 
 74سورة الكهف الآيۃ:   7
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 8(chatGpt)الترجمة بالذكاء الاصطناعي

قتل کر دیا۔ موسیٰ نے کہا: کیا تم نے ایک پاکیزہ جان کو بغیر کسی جان کے پھر وہ دونوں چلے یہاں تک کہ انہیں ایک نوجوان ملا تو اس نے اسے "

لے قتل کر دیا؟ بیشک تم ایک بہت برا کام لے آئے ہو۔  "بد

مًا" إلى "نوجوان" بينما الصحيح هو "لڑکا" أو "صبى" لأن الغلام في اللغۃ العربيۃ يشير 
َ

لا
ُ
الذكاء الاصطناعي ترجم "غ

 .أما "نوجوان" فيشير إلى مرحلۃ المراهقۃ المتأخرة. هذا خطأ دلالي يغير المعنى المقصود من الآيۃإلى الذكر غير البالغ، 

 المقام الآخر: قال الله تعالى في

يَ حُقُبًا﴾ مْض ِ
َ
وْ أ

َ
بَحْرَيْنِ أ

ْ
غَ مَجْمَعَ ال

ُ
بْل
َ
ى أ بْرَحُ حَتَّ

َ
 أ

َ
ى لِفَتَاهُ لا الَ مُوس َ

َ
 ق

ْ
 9﴿وَإِذ

 (Google Translater) 10 :الترجمة بالذكاء الاصطناعي

ن ساتھی سے کہا: میں یہاں سے نہیں ہٹوں گا جب تک دو دریاؤں کے سنگم پر نہ پہنچ جاؤں یا برسوں گزر  ور جب موسیٰ نے اپنے نوجوا ا

 جائیں۔

بْرَحُ" إلى "يہاں سے نہيں ہٹوں گا" بينما الصحيح هو "سفر جاری رکھوں گا" أو "ت
َ
 أ

َ
وقف الذكاء الاصطناعي ترجم "لا

نہيں کروں گا"۔ "لا أبرح" فعل ناقص من أخوات "كان" ومعناه "لا أزال" )ميں لگاتار چلتا رہوں گا( وليس "لا أغادر" 

 )ميں يہاں سے نہيں ہٹوں گا(۔

بُ الآیۃالآخرۃ: قال الله تعالى في
ْ
ل
َ
 سَادِسُهُمْ ك

ٌ
مْسَة

َ
 خ

َ
ون

ُ
ول

ُ
بُهُمْ وَيَق

ْ
ل
َ
 رَابِعُهُمْ ك

ٌ
ة
َ
ث
َ

لا
َ
 ث

َ
ون

ُ
ول

ُ
يْبِ ﴿سَيَق

َ
غ
ْ
هُمْ رَجْمًا بِال

لِيلٌ 
َ
 ق

َّ
مُهُمْ إِلا

َ
تِهِمْ مَا يَعْل مُ بِعِدَّ

َ
عْل

َ
ي أ لْ رَبِِّ

ُ
بُهُمْ ق

ْ
ل
َ
امِنُهُمْ ك

َ
 وَث

ٌ
 سَبْعَة

َ
ون

ُ
ول

ُ
 11وَيَق

 (ChatGpt)12:  الترجمة بالذكاء الاصطناعي

ور کہیں گے کہ پانچ تھے  ور چوتھا ان کا کتا تھا، ا ور کہیں گے کہ وہ کہیں گے کہ وہ تین تھے ا زے کی باتیں کرتے ہیں، ا ن کا کتا تھا، اندا ور چھٹا ا ا

د زیادہ جانتا ہے، انہیں بہت کم لوگ جانتے ہیں۔ ن کی تعدا ن کا کتا تھا۔ کہہ دیجیے: میرا رب ا ں ا ور آٹھوا  سات تھے ا

يْبِ" بشكل كامل۔ "رجمًا بالغيب" 
َ
غ
ْ
تعني "بے دلیل اندازے لگانا" أو الذكاء الاصطناعي فشل في نقل دلالۃ "رَجْمًا بِال

نے صرف "اندازے کی باتيں" کہہ  "غیب پر تير پھینکنا" اور اس ميں تکرار کا مفہوم ہے، جبکہ الذكاء الاصطناعي 

 کر اسے سادہ کر دیا۔

ا :قال الله تعالى
َ
يَمِينِ وَإِذ

ْ
 ال

َ
ات

َ
هْفِهِمْ ذ

َ
زَاوَرُ عَن ك

َّ
عَت ت

َ
ل
َ
ا ط

َ
مْسَ إِذ

َّ
رَى الش

َ
مَالِ ﴿ت

ِّ
 الشِ

َ
ات

َ
رِضُهُمْ ذ

ْ
ق
َّ
رَبَت ت

َ
 13غ

 (Google Translater)14الترجمة بالذكاء الاصطناعي

ور جب ڈوبتا ہے تو انہیں بائیں طرف چھوڑ دیتا ہے۔"  ن کے غار سے دائیں طرف ہٹ جاتا ہے ا  "آپ سورج کو دیکھیں گے جب نکلتا ہے تو ا

قْرِضُ" فعلان يحملان معنى الميل الذكاء الاصطناعي عجز عن فهم الاستعارة البلاغيۃ 
َ
زَاوَرُ" و "ت

َ
في هذه الآيۃ۔ "ت

والانحراف بلطف، كأن الشمس كائن حي يزاور ويقرض۔ الترجمۃ الآليۃ جعلتها مجرد "ہٹنا" اور "چھوڑ دینا" جس  

 سے جمال البلاغۃ القرآني ضائع ہو گیا۔

                                                           
8 ChatGPT (OpenAI, 4 June 2026, 7:00 PM) 

 60: سورة الكهف الآيۃ  9
10 Google Translate (Google, 4 June 2026, 7:00 PM) 

 22 سورة الكهف الآيۃ:  11
12 ChatGPT (OpenAI, 4 June 2026, 7:00 PM) 

 17 سورة الكهف الآيۃ:  13
14 Google Translate (Google, 4 June 2026, 7:00 PM) 
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ةِ :قال الله تعالى
َ
ل
ْ
خ
َّ
عِ الن

ْ
يْكِ بِجِذ

َ
ا ﴿وَهُزِِّي إِل بًا جَنِيًّ

َ
يْكِ رُط

َ
 عَل

ْ
سَاقِط

ُ
 15ت

   (ChatGPT) 16الترجمة بالذكاء الاصطناعي

ور اس نے کھجور کے درخت کے تنے کو اپنی طرف ہلایا، اس پر تازہ پکی ہوئی کھجوریں گرنے لگیں۔  ا

ضمير الغائب هذا خطأ فادح! الذكاء الاصطناعي حول الفعل "هُزِِّي" من صيغۃ الأمر إلى صيغۃ الماض ي، واستخدم 

 من ضمير المخاطب "تم" )أنتِ(۔ الآيۃ الكريمۃ فيها أمر من الله تعالى للسيدة مريم عليها السلام: 
ً
نے" )هي( بدلا "اس 

 ."ہلاو" )تم ہلاؤ(۔ أما الترجمۃ الآليۃ فجعلت مريم هي التي هزت من تلقاء نفسها، وهذا فرق عقدي كبير

 :قال الله تعالى 

مْ 
ُ
ت
ْ
دْ جِئ

َ
ق
َ
ا﴿ل ا إِدًّ

ً
يْئ

َ
ا   17ش جِبَالُ هَدًّ

ْ
خِرُّ ال

َ
رْضُ وَت

َ ْ
قُّ الأ

َ
ش

ْ
ن
َ
هُ وَت

ْ
 مِن

َ
رْن

َّ
ط

َ
ف
َ
 يَت

ُ
مَاوَات ادُ السَّ

َ
ك
َ
 18ت

   :(Google Translate)19 الترجمة بالذكاء الاصطناعي

ور" ور زمین شق ہو جائے ا  "پہاڑ ڈھیر ہو جائیں۔ بیشک تم ایک بہت خوفناک بات لے آئے ہو۔ قریب ہے کہ اس سے آسمان پھٹ جائیں ا

ا" من الألفاظ القرآنيۃ الدقيقۃ التي تحتاج إلى ترجمۃ دقيقۃ۔ الذكاء الاصطناعي ترجمها إلى "خوفناک"  كلمۃ "إِدًّ

ا" تعني الأمر العظيم المنكر الذي لا يصح  " أو "منکر عظیم"۔ "إدًّ
ً
)خائف( بينما الأصح هو "بھیانک" أو "قبیح جدا

 من مجرد "خوف"۔ولا ينبغي، وهي أعلى 

نِي﴾:قال الله تعالى
َ
قْتُل

َ
ن ت

َ
رِيدُ أ

ُ
ت
َ
 20﴿أ

   :(ChatGPT) 21الترجمة بالذكاء الاصطناعي

 "کیا تم مجھے قتل کرنا چاہتے ہو؟"

بعض الترجمات الآليۃ لم تستطع توزيع الأدوار النحويۃ بشكل صحيح۔ الآيۃ الكريمۃ خطاب من نبي الله إلى آخر، 

رِيدُ" فيه
ُ
ت
َ
استفهام إنكاری۔ الذكاء الاصطناعي ترجمها ترجمۃ حرفيۃ صحيحۃ ظاهریا لكنه فشل في نقل  والفعل "أ

 .دلالۃ الاستنكار والتعجب التي تحملها الآيۃ في سياقها

هُ عَزْمًا :قال الله تعالى
َ
جِدْ ل

َ
مْ ن

َ
يَ وَل س ِ

َ
ن
َ
بْلُ ف

َ
ى آدَمَ مِنْ ق

َ
ا إِل

َ
دْ عَهِدْن

َ
ق
َ
 22﴿وَل

   (Google Translate)23 الاصطناعيالترجمة بالذكاء 

ور ہم نے اس میں کوئی عزم نہ پایا۔"  ور ہم نے آدم سے پہلے بھی عہد لیا تھا تو وہ بھول گیا ا  "ا

يَ" في الآيۃ لا يعني النسيان المطلق الذي يخلو من القصد، بل هو نسيان حدث بعد أن غلب هوى نفسه  س ِ
َ
ن
َ
الفعل "ف

لذكاء الاصطناعي ترجمها إلى "بھول گیا" )نس ي( وهذا صحيح لكنه ناقص، لأنه لم أو بعد أن وسوس له الشيطان۔ ا

                                                           
 25 سورۃ مریم الآيۃ:  15

16 ChatGPT (OpenAI, 4 June 2026, 7:00 PM) 
 89 سورۃ مریم الآيۃ:  17
 90 سورۃ مریم الآيۃ:  18

19 Google Translate (Google, 4 June 2026, 7:00 PM) 
 19 الآيۃ: ۃ القصصسور   20

21 ChatGPT (OpenAI, 4 June 2026, 7:00 PM) 
 115 الآيۃ: ۃ طہ  سور   22

23 Google Translate (Google, 4 June 2026, 7:00 PM) 
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کے وسوسے سے(  ينقل دلالۃ أن النسيان كان بسبب الغفلۃ وليس بسبب العمد۔ الترجمۃ الأفضل: "پھر وہ )شيطان 

 بھول گئے"۔

 .24"النفسيۃتم تصنيف هذا الخطأ تحت "الأخطاء الدلاليۃ الدقيقۃ المتعلقۃ بالأفعال 

 النتائج الإحصائية للدراسة

 
ً
بعد تشغيل نموذج الذكاء الاصطناعي على كامل آيات الجزء السادس عشر، والتي يبلغ عددها مئتين وسبعا

وعشرين آيۃ موزعۃ على ثلاث سور هي سورة الكهف وسورة مريم وسورة طه، وبعد مقارنۃ مخرجاته مع مراجعۃ 

اء متخصصين في الترجمۃ القرآنيۃ وعلوم اللغۃ العربيۃ، تم التوصل إلى مجموعۃ من بشريۃ دقيقۃ قام بها ثلاثۃ خبر 

 :النتائج الإحصائيۃ المهمۃ التي يمكن عرضها على النحو التالي

: حجم الأخطاء الترجمية المكتشفة
ً
 أولا

لجزء السادس تم اكتشاف اثنين وأربعين آيۃ تحتوي على أخطاء ترجميۃ من أصل مئتين وسبع وعشرين آيۃ في ا

 من إجمالي آيات الجزء تحتوي على خطأ ترجمي واحد على الأقل. هذه 
ً
عشر. أي ما نسبته ثمانيۃ عشر بالمئۃ تقريبا

النسبۃ ليست قليلۃ، وهي تؤكد الحاجۃ الماسۃ إلى مراجعۃ دقيقۃ لجميع الترجمات المتداولۃ لمعاني القرآن الكريم، 

 تلك المستخدمۃ في الدعوة ونش
ً
 ⁠ر الإسلام في الغرب.خصوصا

عند توزيع هذه الآيات على السور، تبين أن سورة مريم تحتوي على أكبر عدد من الآيات التي بها أخطاء ترجميۃ، يليها 

سورة الكهف ثم سورة طه. ويعود السبب في ذلك إلى أن سورة مريم تحتوي على العديد من الآيات ذات الأساليب 

 .لفريدة التي يصعب ترجمتها بدقۃالبلاغيۃ العاليۃ والمفردات ا

: دقة نموذج الذكاء الاصطناعي
ً
 ثانيا

بلغت دقۃ نموذج الذكاء الاصطناعي في كشف الأخطاء الترجميۃ اثنين وتسعين بالمئۃ مقارنۃ بالمراجعۃ البشريۃ التي 

 عند مقارن
ً
 ومبشر، خصوصا

ً
ته بالنماذج السابقۃ اعتُبرت المعيار الذهبي في هذه الدراسۃ. وهذا الرقم مرتفع جدا

⁠التي لم تتجاوز دقتها خمسۃ وسبعين بالمئۃ في أفضل الأحوال.
25 

الذي تم استخدامه قد تم تدريبه على كميۃ  AraBERT فسر الباحث هذا التفوق بعدة عوامل، أهمها: أن نموذج

استخدام آيات قرآنيۃ كبيرة من النصوص العربيۃ الدينيۃ، بالإضافۃ إلى أن عمليۃ التعديل الدقيق التي تمت ب

 .وترجمات صحيحۃ جعلته أكثر قدرة على فهم خصوصيۃ النص القرآني

: توزيع الأخطاء حسب النوع
ً
 ثالثا

 :أما توزيع الأخطاء المكتشفۃ حسب الأنواع الثلاثۃ التي تم اعتمادها في هذا البحث، فكان على النحو التالي

بنسبۃ ثمانيۃ وأربعين بالمئۃ من إجمالي الأخطاء. وهذا يعني أن قرابۃ نصف جاءت في المرتبۃ الأولى  الأخطاء الدلالية

الأخطاء الترجميۃ في الجزء السادس عشر تتعلق باختيار معنى غير مناسب لكلمۃ أو عبارة في سياقها القرآني، رغم 

 في سياق آخر. وهذا النوع من الأخطاء أخطر من غيره لأنه يغير
ً
المعنى المقصود من الآيۃ  أن المعنى قد يكون صحيحا

 .بشكل مباشر

 من سوء  الأخطاء النحوية والإعرابية
ً
جاءت في المرتبۃ الثانيۃ بنسبۃ خمسۃ وثلاثين بالمئۃ. وهذه الأخطاء تنتج غالبا

فهم المترجم للبنيۃ النحويۃ للجملۃ العربيۃ، أو من عدم قدرته على توزيع الأدوار النحويۃ بشكل صحيح بين الفاعل 

 .فعول والمتعلق وغيرهاوالم

                                                           
 ٢٨٦، ص ٣العظيم، ج  ابن كثير، تفسير القرآن  24

 ٦٧، ص ٢٠٢٤العنزي، محمد. الذكاء الاصطناعي والقرآن: دراسۃ مقارنۃ بين نموذجين، جامعۃ الكويت،  25



 ء2620 یونیو                    دور الذكاء الاصطناعي في كشف أخطاء الترجمة لمعاني القرآن الكريم                1،العدد۔5المجلد:

 

 
34 

 

جاءت في المرتبۃ الثالثۃ والأخيرة بنسبۃ سبعۃ عشر بالمئۃ. وهذه الأخطاء تفشت بشكل خاص في  الأخطاء الثقافية

ترجمۃ المصطلحات الإسلاميۃ الخاصۃ مثل "التقوى" و "الشفاعۃ" و "الغيب" وغيرها، حيث عجز بعض المترجمين 

⁠اللغۃ الإنجليزيۃ.عن إيجاد مقابل ثقافي دقيق في 
26 

 الذكاء الاصطناعي مقابل المراجع البشري 

بعد الانتهاء من التحليل التطبيقي والنتائج الإحصائيۃ، بات من الضروري إجراء مقارنۃ موضوعيۃ بين أداء نموذج 

توضيح نقاط الذكاء الاصطناعي وأداء المراجع البشري المتخصص في مجال الترجمۃ القرآنيۃ. هذه المقارنۃ تهدف إلى 

 .القوة والضعف في كل طرف، وذلك للوصول إلى أفضل صيغۃ للتعاون والتكامل بينهما في المستقبل

: مزايا الذكاء الاصطناعي في هذا المجال
ً
 أولا

يتميز الذكاء الاصطناعي بعدة مزايا تجعله أداة قويۃ وفعالۃ في عمليۃ كشف الأخطاء الترجميۃ، ومن أبرز هذه 

 :المزايا

حيث يستطيع نموذج الذكاء الاصطناعي تحليل الجزء السادس عشر بأكمله والذي  : السرعۃ الفائقۃالميزة الأولى

 وعشرين آيۃ، ومقارنۃ ثلاث ترجمات مختلفۃ في وقت واحد، وذلك في أقل من دقيقۃ واحدة 
ً
يضم مئتين وسبعا

 .جون إلى أيام أو أسابيع لإنجاز نفس المهمۃفقط. هذا الزمن لا يمكن لأي مراجع بشري أن ينافسه، فالبشر يحتا

حيث يغطي النموذج كل آيۃ في الجزء دون استثناء، ولا يصيبه الملل أو  : القدرة على التغطيۃ الشاملۃالميزة الثانية

التعب أو النسيان مهما طالت مدة التشغيل. أما المراجع البشري فقد تفوته بعض الآيات بسبب الإرهاق أو كثرة 

 عند العمل لساعات طويلۃ متواصلۃالتفا
ً
 .صيل، خصوصا

فالذكاء الاصطناعي لا يتأثر بالحالۃ المزاجيۃ أو التعب الجسدي أو  الميزة الثالثۃ: عدم التأثر بالعوامل النفسيۃ

الضغوط النفسيۃ التي قد تؤثر على تركيز المراجع البشري وحكمه على الترجمۃ. كما أنه لا يمل من تكرار نفس 

 .ۃ آلاف المرات بنفس المستوى من الدقۃ والتركيزالمهم

في نفس الوقت. فبينما يستطيع المراجع البشري  الميزة الرابعۃ: القدرة على مقارنۃ عدد غير محدود من الترجمات

مقارنۃ ترجمتين أو ثلاث على الأكثر في وقت واحد، يمكن لنموذج الذكاء الاصطناعي مقارنۃ عشرات أو مئات 

⁠لمختلفۃ دفعۃ واحدة، واستخلاص النتائج بسرعۃ ودقۃ عاليۃ.الترجمات ا
27 

فالذكاء الاصطناعي لا يتحيز لترجمۃ على حساب أخرى، ولا يتأثر بالاعتبارات  الميزة الخامسۃ: الموضوعيۃ الكاملۃ

اللغويۃ  الشخصيۃ أو المذهبيۃ أو الثقافيۃ التي قد تؤثر على حكم المراجع البشري، بل يحكم بناء على المعايير

 .والبرمجيۃ التي تم تدريبه عليها

: نقاط ضعف الذكاء الاصطناعي
ً
 ثانيا

 لا 
ً
بالرغم من كل هذه المزايا العظيمۃ، إلا أن البحث أظهر أن لنموذج الذكاء الاصطناعي نقاط ضعف وقصورا

 :يمكن تجاهلها، ومن أهمها

فقد عجز النموذج بشكل واضح عن تقديم  قدةنقطۃ الضعف الأولى: القصور في فهم الاستعارات البلاغيۃ المع

زَاوَرُ عَن  عَت تَّ
َ
ل
َ
ا ط

َ
مْسَ إِذ

َّ
رَى الش

َ
تحليل بلاغي دقيق لآيۃ سبعۃ عشر من سورة الكهف، حيث قال الله تعالى: )ت

مَالِ(. هذه الآيۃ تحمل استعارة مكاني
ِّ
اتَ الشِ

َ
قْرِضُهُمْ ذ رَبَت تَّ

َ
ا غ

َ
يَمِينِ وَإِذ

ْ
اتَ ال

َ
هْفِهِمْ ذ

َ
ۃ بديعۃ، حيث وصفت ك

                                                           
 ٤٨-٤٥، ص ٢٠٢٠، ١٢نعيم، رانيا. الإشكاليات الثقافيۃ في ترجمۃ القرآن. مجلۃ الترجمۃ واللسانيات، العدد   26

27 Brown, Thomas. Artificial Intelligence for Sacred Texts. Cambridge University Press, 2023, p. 112 
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الشمس كأنها كائن حي يزاور أي يميل ويتنحى، والنموذج عجز عن إدراك جمال هذه الاستعارة وتقديم تحليل بلاغي 

⁠لها، بينما المراجع البشري استطاع ذلك بسهولۃ.
28 

اثنتين فقد أخطأ النموذج في آيۃ واحدة من أصل  نقطۃ الضعف الثانيۃ: الخطأ في الحكم على بعض الترجمات

 على أنها ترجمۃ خاطئۃ. هذا النوع من الأخطاء يعرف 
ً
وأربعين آيۃ كان بها أخطاء، حيث اعتبر ترجمۃ صحيحۃ تماما

 في هذا النموذج
ً
 .بالخطأ من النوع الأول، وهو وارد في جميع النماذج الذكيۃ لكن نسبته كانت منخفضۃ جدا

فالذكاء الاصطناعي يفهم النص من خلال  الشرعيۃ العميقۃنقطۃ الضعف الثالثۃ: عدم القدرة على فهم المقاصد 

 للمقاصد الشرعيۃ والأحكام الفقهيۃ التي قد تكون 
ً
 حقيقيا

ً
تحليل إحصائي للكلمات والسياقات، لكنه لا يملك فهما

 .مرتبطۃ بالآيۃ، وهو مجال لا يمكن الاستغناء فيه عن الخبراء البشر

فإذا كانت بيانات التدريب التي استخدمت لبناء  على بيانات التدريب نقطۃ الضعف الرابعۃ: الاعتماد الكامل

 بشكل مباشر. كما أن النموذج لا يستطيع 
ً
النموذج تحتوي على أخطاء أو نقص، فإن أداء النموذج سيتأثر سلبا

ر البيانات تجاوز ما تم تدريبه عليه، بينما المراجع البشري يمكنه الاجتهاد والوصول إلى نتائج جديدة خارج إطا

 .المتاحۃ

وبناء على هذه المقارنۃ، يتضح أن أفضل نهج للمستقبل هو النهج التكاملي الذي يجمع بين سرعۃ ودقۃ الذكاء 

 من الاعتماد على طرف واحد بشكل حصري.
ً
⁠الاصطناعي وعمق الفهم البشري وخبرته، بدلا

29 

على النتائج التي توصل إليها هذا البحث، وما أظهرته الدراسۃ التطبيقيۃ من قدرات وإمكانيات لنماذج الذكاء  ابناءو

الاصطناعي في كشف الأخطاء الترجميۃ، وكذلك بناء على الثغرات والنواقص التي تم رصدها في أداء النموذج، 

 :يوص ي الباحث بما يلي

 
ً
 وليس فقط لجزء واحد أو أجزاء محددة، تطوير نموذج ذكاء اصطناعي متخ :أولا

ً
صص وشامل للقرآن الكريم كاملا

مع تدريبه على جميع الترجمات المتاحۃ القديمۃ والحديثۃ، سواء باللغۃ الإنجليزيۃ أو بغيرها من اللغات الحيۃ 

 .في جميع أنحاء العالمكالفرنسيۃ والألمانيۃ والأرديۃ. هذا النموذج المتكامل سيكون أداة قويۃ للباحثين والمترجمين 

 
ً
إنشاء قاعدة بيانات مفتوحۃ المصدر للأخطاء الترجميۃ المكتشفۃ في ترجمات معاني القرآن، على أن تكون هذه  :ثانيا

القاعدة قابلۃ للتحديث المستمر من قبل الباحثين والمتخصصين من جميع أنحاء العالم. ينبغي أن تشمل هذه 

 لكل خطأ
ً
 دقيقا

ً
مع ذكر الآيۃ والترجمۃ التي ورد فيها ونوع الخطأ والتصحيح المقترح، وذلك لتكون  القاعدة توثيقا

 في هذا المجال
ً
 معتمدا

ً
 علميا

ً
 .مرجعا

 
ً
تدريب طلاب الدراسات العليا في كليات اللغۃ العربيۃ والترجمۃ والدراسات الإسلاميۃ على استخدام أدوات  :ثالثا

وذلك من خلال إدراج مقررات متخصصۃ في المناهج الجامعيۃ. مع التأكيد الذكاء الاصطناعي في التدقيق الترجمي، 

المستمر على أن هذه الأدوات هي أدوات مساعدة وليست بديلۃ عن الاجتهاد البشري، وأن الحكم النهائي على صحۃ 

 .الترجمۃ يعود للمتخصصين من أهل العلم والمعرفۃ

 
ً
لغۃ العربيۃ والتفسير من جهۃ، ومهندس ي الذكاء الاصطناعي وعلم تشكيل لجان مشتركۃ دائمۃ تضم علماء ال :رابعا

البيانات من جهۃ أخرى، وذلك بهدف تحسين أداء النماذج الحاليۃ في فهم البلاغۃ القرآنيۃ والاستعارات البيانيۃ 

 في أداء النموذج الذكي تج
ً
 واضحا

ً
 .اههاوالمجازات اللغويۃ، وهي المجالات التي أظهر البحث الحالي قصورا

                                                           
 ٤٥، ص ١٢، ج ١٩٩١ينظر التحليل البشري لهذه الآيۃ في: الشعراوي، محمد متولي. تفسير الشعراوي، أخبار اليوم،  28

 ٧٢، ص ٢٠٢٤ينظر: العنزي، محمد. الذكاء الاصطناعي والقرآن، جامعۃ الكويت،   29
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ً
إجراء دراسات مماثلۃ موسعۃ على الأجزاء الأخرى من القرآن الكريم وليس فقط الجزء السادس عشر،  :خامسا

وذلك للوصول إلى تصور كامل وشامل عن حجم الأخطاء الترجميۃ وأنواعها في جميع ترجمات معاني القرآن المتداولۃ 

ما يساعد في وضع خطۃ متكاملۃ لمراجعۃ هذه الترجمات على نطاق واسع، سواء الترجمات القديمۃ أو الحديثۃ، م

 .وتصحيح ما وقع فيها من أخطاء

 
ً
تشجيع دور النشر والمجمعات الإسلاميۃ المعنيۃ بنشر الترجمات القرآنيۃ على استخدام تقنيات الذكاء  :سادسا

ۃ تدقيق آلي ثم مرحلۃ الاصطناعي كأداة مراجعۃ أوليۃ قبل إصدار أي ترجمۃ جديدة، بحيث تمر الترجمۃ بمرحل

 .تدقيق بشري، مما يقلل من نسبۃ الأخطاء ويوفر الوقت والجهد على المراجعين البشريين

 
ً
عقد مؤتمرات وندوات علميۃ متخصصۃ تجمع بين الباحثين في مجال الذكاء الاصطناعي والباحثين في مجال  :سابعا

رف، وللتعريف بأحدث ما توصلت إليه التكنولوجيا في الدراسات القرآنيۃ والترجمۃ، وذلك لتبادل الخبرات والمعا

 .هذا المجال، ولتنسيق الجهود بين المؤسسات الأكاديميۃ المختلفۃ

 
ً
 مبتكرة في مجال توظيف  :ثامنا

ً
تخصيص جوائز تشجيعيۃ سنويۃ لأفضل البحوث والدراسات التي تقدم حلولا

حفز الباحثين الشباب على الاهتمام بهذا المجال الواعد الذكاء الاصطناعي لخدمۃ القرآن الكريم وترجماته، مما ي

 .والمهم

 ملخص:

في ختام هذا البحث، يمكن القول إن تقنيات الذكاء الاصطناعي الحديثۃ أثبتت جدارتها وكفاءتها العاليۃ في كشف 

. فقد استطاع الأخطاء الترجميۃ لمعاني القرآن الكريم، وذلك بتطبيقها على الجزء السادس عشر كنموذج تطبيقي

النموذج المقترح كشف اثنين وأربعين آيۃ تحتوي على أخطاء ترجميۃ بدقۃ بلغت اثنين وتسعين بالمئۃ. كما أظهرت 

النتائج أن الأخطاء الدلاليۃ جاءت في المرتبۃ الأولى بنسبۃ ثمانيۃ وأربعين بالمئۃ، يليها الأخطاء النحويۃ بنسبۃ خمسۃ 

 .لثقافيۃ بنسبۃ سبعۃ عشر بالمئۃوثلاثين بالمئۃ، ثم الأخطاء ا

 عن الإنسان، 
ً
 على حقيقۃ مهمۃ وهي أن الذكاء الاصطناعي يبقى أداة مساعدة وليس بديلا

ً
لكن البحث أكد أيضا

 في النصوص ذات الحساسيۃ الدينيۃ العاليۃ والتي تحتاج إلى فهم عميق للمقاصد الشرعيۃ والبلاغيۃ. 
ً
خصوصا

عجز عن فهم بعض الاستعارات البلاغيۃ المعقدة، كما أخطأ في تصحيح إحدى الآيات لقد ثبت أن النموذج الذكي 

 
ً
 .التي كانت ترجمتها صحيحۃ أصلا

إن أفضل السبل لتحقيق الدقۃ المطلوبۃ في ترجمۃ معاني القرآن هو الدمج بين قدرات الذكاء الاصطناعي في 

لنوعي العميق. نسأل الله التوفيق والسداد، وأن يكون هذا التحليل الكمي السريع، وبين الخبرة البشريۃ في التحليل ا

 لمزيد من الدراسات في هذا المجال الواعد
ً
 للمهتمين بترجمۃ معاني كتاب الله، وحافزا

ً
 .البحث عونا

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 ء2620 یونیو                    دور الذكاء الاصطناعي في كشف أخطاء الترجمة لمعاني القرآن الكريم                1،العدد۔5المجلد:

 

 
37 

 

 مآخذ
 .القرآن الكريم بروايۃ حفص عن عاصم .١

 .١٩٣٨الطبعۃ الثالثۃ، المملكۃ المتحدة، الترجمۃ الإنجليزيۃ لمعاني القرآن لعبد الله يوسف علي،  .٢

الترجمۃ الإنجليزيۃ لمعاني القرآن لمحمد تقي الدين الهلالي ومحمد محسن خان، المملكۃ العربيۃ السعوديۃ،  .٣

١٩٩٤. 

 .١٩٥٥الترجمۃ الإنجليزيۃ لمعاني القرآن لآرثر جون أربري، المملكۃ المتحدة،  .٤

 .١٩٤٩لدينيس ماسون، فرنسا،  الترجمۃ الفرنسيۃ لمعاني القرآن .٥

 .١٩٤٩الترجمۃ الأرديۃ لمعاني القرآن لأبو الأعلى المودودي، باكستان،  .٦

 .١٩٧٤السيوطي، جلال الدين. الإتقان في علوم القرآن. الهيئۃ المصريۃ العامۃ للكتاب، القاهرة،  .٧

 .١٩٩٩ابن كثير، إسماعيل. تفسير القرآن العظيم. دار طيبۃ، الرياض،  .٨

 .١٩٩٤الطبري، محمد بن جرير. جامع البيان عن تأويل آي القرآن. مؤسسۃ الرسالۃ، بيروت،  .٩

 .١٩٧٢الزركش ي، بدر الدين. البرهان في علوم القرآن. دار المعرفۃ، بيروت،  .١٠

 .١٩٨٤ابن عاشور، محمد الطاهر. التحرير والتنوير. الدار التونسيۃ،  .١١

 .١٩٦٤الجامع لأحكام القرآن. دار الكتب المصريۃ، القاهرة، القرطبي، محمد بن أحمد.  .١٢

 .١٩٩٣ابن منظور، جمال الدين. لسان العرب. دار صادر، بيروت،  .١٣

 .١٩٦٥الزبيدي، مرتض ى. تاج العروس من جواهر القاموس. دار الهدايۃ، الكويت،  .١٤

 .١٩٥٥القاهرة، الفراء، يحيى بن زياد. معاني القرآن. دار الكتب المصريۃ،  .١٥

 .٢٠٢٣، ٢٤الحسن، عبد الرحمن. أخطاء ترجمۃ معاني القرآن. مجلۃ الدراسات الإسلاميۃ، العدد  .١٦

 .٢٠٢٢العبيدي، محمد. تقييم ترجمات معاني القرآن. جامعۃ بغداد،  .١٧

 .٢٠٢٤العنزي، محمد. الذكاء الاصطناعي والقرآن: دراسۃ مقارنۃ بين نموذجين. جامعۃ الكويت،  .١٨

 .٢٠٢٢عبد الرحيم، محمد. الذكاء الاصطناعي ومعالجۃ اللغۃ العربيۃ. دار الفكر، عمان،  .١٩

 .٢٠٢٤قاعدة بيانات الترجمات القرآنيۃ، مركز الملك عبد الله للترجمۃ،  .٢٠

 .٢٠٢٣مشروع القرآن الذكي، جامعۃ الملك سعود،  .٢١

 .٢٠٢٠، ١٢القرآن. مجلۃ الترجمۃ واللسانيات، العدد نعيم، رانيا. الإشكاليات الثقافيۃ في ترجمۃ  .٢٢

٢٣. Antoun, Wissam. AraBERT: Transformer-based Model for Arabic Language Understanding. ACL 

Conference, 2021. 

٢٤ Arberry, Arthur John. The Koran Interpreted. Oxford University Press, 1964..   

٢٥.. Brown, Thomas. Artificial Intelligence for Sacred Texts. Cambridge University Press, 2023. 

 
 


